
O kapang
        O kapang no mako a mitilid nano kaka no mako, misawad cingra 
mitilid i ciwkak o kakoto koci kapangay.
    O nakapang i o kangdaway, maedengay ko taangay, i fatiian nomira 
matopaay to ciwkako sanay a tilid , ci kapang a mitilid tada raheker 
mahemek ko faloco’. mangodoay kofaloco’ a micaelay  to citiliday to 
ciwkak sanay a kapang, maeden a samanen, iraho ko pipaloan mikoyod 
to tilid ngaayayto.
        I tiyaho manikaw ko loma’, o minohnohan ko nikaira no loma’ a 
ma’orip, itiya i o folosiki ko satafo to tilid amitilid, saka awaay ko 
papil’ien to manan .
        O kaka nomako mitilid i ciwkak limelaay tona kapang , malaod ko 
tieneman helek no lahok paselaan a mitilid, awa ko sakalic aminokay, 
koyoden nomira kona kapang pasi’amis a lomakat minokay tahila 
iloma’, o lomiadto dadayato ano macidalto maoladto sienaw mafalito, 
malaayay ko lalan cakasaan, kalawidangen kalacafayen nomira 
alomakat ko kapang. cowa ka sidayen nomila i pitilidan, hatilaay 
mafana’ masinanot a masapakoyoc ko faloco’ ningera.
       Limelaay kako tona kapang, o matelangay sanayto, kaorira to 
romi’admi’ad malingad mitilid caay ka sawaden nomako amikoyod, 
cowa ka apacang kako, makadit fac’aen cowa ka lutluten matalaw to ka 
cicihan cowa ka riparipen, ilako cecay o cafay a mitilid﹐tayla kako 
kamisian riparipen no mira to (fainayan a kapang) sanay a tilid, 
manengnengn nomako sapiodotan sakako amiseti’ tora tamdaw, 
minokay sipasipen nomako to simal no dawdaw a misawsaw, eden o 
tilid ko mipaloan, cowa ka patelas a mipalo, cowa ka pacaliwen ko tao 
, minokay mitilid ca’iten nomako i hecek no loma’.
Ilakoya cecay lomiad mailoh ko loma’, matengil ko pikingking no 
niyaro’, comikay kami minokay, tahila i niyaro’, manengnengn i o fiaw 
no loma’ niyam ko mailohay, itiya i misiyapay to ko namal imoco' no 
loma’ niyam, saho i yakapang sakako, mokmoken nomako ko acefel , 
soelinay o namal sakacaan to kakaedah kada’at no takolaw, 
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talalosalosa’ sakomata awama nengnengn ko katoeman no acefer, 
ciangi ko faloco’ to talata’ no namal, masadak nanilaloma’ mirmir sanay 
ko faloco’, samaanay to ko iloh itiya i cimaho ko mafanaay maolatay to 
kako, edengan o kapang ko mametmet hananay no mako. 
        Tahila pisawadan nomako a mitilid , ona kapang makapahayho, 
osafa to nomako koci kapangay, halatengen wataayto ko kalihaday 
alomakat katadamaan mitilid ano cikapang.
   Anini o kapang no kaemangay mitilid, nengnengen kahilahilasa, 
malalikelay ira maemin, o  kasasiloma no kalaleko caayay kalahecad. 
ano taangayayto mamangayto, ilako mikoyodan mitalohan miafilidan 
ilaaca’ komi takini’an, o kakapah no kacicengel malikatay awaay ko 
papilien no mata a minengnengn, o lomasato citiliday matopaay to fao 
kalohana lengos ’a’adopen foting ’ayam, naitini kakalayan tokos 
omahomahan, tahini i liyaliyalan, safalatfat sa  mahecad o ma’oripay 
kahemekan a minengneng.
    O wawa satapang i poyapoy no wina moetep a folad hofocen, 
satapang pacucuen minafoy lomakat comikay minanam caciyaw, adada 
i salafiieng no wina mifafa a mipaising, matalaw to kapolinan kadoka’ 
an kasakenaan, na i kaemangho pakaenen to miluku edengkini 
pakaenen to hanpaw to maytanglaw; sutiyaw; matalaw kacahiwan 
ningra, awako malawaay a midipot, palili’aca nimaan pasifanaen a 
palatamdaw, satapang papitiliden i yociing tahila i taykak, wata! to ko 
piemem to roray no malitengay.                    
        Nengnengen anini wataayto ko kasasiloma no ’orip no kaemangay, 
mahecaday ko kaci kapng a mitilid, kaolila lomahadto i ilako 
masatamdaway limelaay to 'orip , ilako caayay kangaay apacangay ko 
pinangan, matoka mitilid；maliyang to sowal；mangilos ko pinangan, 
alatek ira masadak i tilifi ko singpon no maliyangay to sowal a kapah , 
o mihelipay to sawarak; susekang; anfitaming; faresi’ ato mafi, o 
lomasato mipapaeser to otopay; salafii’ i wangka cakapinokay; 
misalomataw malaodot; madoka'to; mapatayto﹒aya masakalaloman to 
ko ’orip a tapalen, sakacimaan a hatini ko pinangan , masamo ko tilen; 
cingad’i toko ngangan, toeman toko fangcalay ’orip, o hatiniay 
atamdaw mahecad mipaloan i kapang ko ’antoxhay a dafong, o mama 
poeni’ away ko maolahay a tamdaw. 
       O sowal no malitengay, “o kapang i paloen to adihayay tadamanay  
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a tilid, o kita malecad to kapang, minanam to makadofahay kahilahila 
no taneng, paloen i caay ko mamatomes a pono’ no mita, o sakafana’ 
saka ciepoc hananay ko ha’orip a tamdaw kita”. 
       Nanay o ’orip nomita hatila o kapang, mafana to ngaayay pinangan, 
iloma’ i mingodo to malitengay; mihakelong to sowal; mangaay 
malikaka, i pitilidan mitengil tosowal no singsi; inaneng mitilid, i 
katayalan inaneng misaicel to tayal; masalucud ko faloco’. minaon to 
pinangan  ira ko kodait﹔malalok；sidait；tomelo ko faloco’; caka 
langiwngiw; maikes ko faloco’; midipot to loma’; masatamdaw ko 
wayway ato kimad caciyaw.
   O hamata no finaolan; hacoker no niyalo’; kahemekan no 
tamdawmedaw kita a ma’orip, malecad oya tadamaanay a kapang . 
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書包
        
    我的書包，是哥哥初中畢業以後送給我的，很喜歡非常珍惜
它。 
這書包是綠色的，大小適中，雖然背起這個正面印了初中字樣的
書包心裡很為難，但是能有袋子裝書本上學，是非常好的事情。
    當時生活困難，很多生活所需，是靠別人救濟而有，書包是
用一塊布來包紮而成，所以也沒什麼好挑剔的了。
    哥哥念初中時、每當學校拜六下午放假，回家沒有車費，他
背起書包，不論白天、晚上、天冷、刮風下雨，不畏路途遙遠走
路回家。他人窮志不窮，知道家裡生活窮困，書包是他隨身良伴
，永遠帶在身邊，絕不留在學校。
    我非常珍惜這個書包，每一天上學背着它，雖然舊了、卻時
常保持乾淨、沒有皺褶紋痕、絕不亂寫塗鴉、更不使其撕破裂損
，有一次同學惡作劇，趁我上廁所，在書帶上寫下（男の書）等
無聊字，看到了發狂式的要跟他拼命，回去用煤油慢慢擦拭乾淨
。除了書本以外不會裝入其他雜物，更不會借給別人使用，放學
回家高卦於家中大柱子上。
    有一天村莊房子失火，聽到部落滅火敲鐘聲，我們衝下山去
，看到的是鄰居房子失火，火苗已經燒到我家屋簷了，那時毫不
遲疑直接衝了進去，心裡只想到書包，屋內漆黑煙味辛辣嗆住喉
嚨、眼睛淚水漰泄無法睜開，大火霹靂叭喇迅速延燒，心裡感覺
非常恐懼，後來怎麼逃出來、火怎麼滅的，當時身體顫抖厲害腦
筋一片空白，只有雙手緊握住書包。
直到國小畢業，書包保持完好如新，交給大弟來使用，到學校讀
書，有書包真是方便、心理覺得踏實也很了不起。
    現在每一個小朋友都有自己的書包。樣式無其不有、大小、
背的、拖的、抱的、挾的，表面圖案、有條紋、蟲子、花草、動
物、鳥魚類，從天空、山野到海洋、應有盡有，色彩變化令人眼
花瞭亂、心花怒放，樣子生動活潑栩栩如生、目不暇給。
    孩子是母親懷胎十月而生，從爬行、學走路、到跑步、會說
話。生病時，母親不眠不休的照顧，有時半夜裡背著去看醫生。
每天保護怕他跌倒、受傷、發生意外。養育他們小時候餵食牛奶
，再大一些，買漢堡、麥當勞、薯條給他吃，毫不保留怕他餓著
了。教育他們從幼兒園開始一直到大學，家人無怨無悔付出了太
多辛勞。
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    可是學生的生活，隨著年代變化而改變，同樣是背書包上學
的學生，長大以後有人行為端正，熱愛生命。但是有人行為偏差
令人擔憂，懶惰讀書，不聽話、行為不檢點。新聞時有報導不法
青少年人的壞消息，吸食毒品、速賜康、安非他命、大麻、麻啡
，還有飆車，流連網咖、為非作歹、械鬥受傷而喪命，為何要如
此浪費生命，敗壞名聲、人生留下污點呢? 這好比可愛書包裡裝
滿了污穢惡臭物品，日久必朽爛腐敗，讓人唾棄無人喜歡，如此
徒留父母傷悲哭泣。
    老人家說 : 「書包可以裝入很多智慧的書籍，我們可以像它
，學習有意義的學問，載入永遠裝不滿的腦袋裡，成為有用的人
，造福社會人群」。
    但願我們的人生，就像書包一樣，懂得待人處事的道理，在
家裡孝順父母、長幼有序，在學校尊敬師長、用功讀書、在工作
上熱心奉獻、善盡責任。注重個人修養品德，有耐心、積極心、
公德心、自信心、不怨天尤人，思想成熟，愛家愛人，行為端正
，謹言慎行。成為村民的眼精、作為部落的柱子，是人人喜歡，
就像可愛有用處的書包。
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